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в  ф ольк л ор е д ун ган , являю щ ем ся  ценны м м атери алом  для  и зучения истории и этн о­
гр а ф и и  этого  н ар ода .

Б о л ь ш ое м есто  в ду н га н ск о м  ф ольк л ор е зан и м ает  ск азк а , ок азав ш ая  значительное  
в лияние на и зо б р а зи те л ь н о е  и скусство  дун ган , в частности на их выш ивки. X. Ю суро- 
вым за п и са н о  п ятьдеся т  пять дун ган ск и х  сказок , всего  их зар еги стр и р ован о  около  
ста . В р ец ен зи р у ем о м  сбор н и к е п ом ещ ен о двадц ать  пять сказок . Э то преим ущ ественн о  
•ф антастические, в ер н ее  м и ф ологи ческ ие, сказки  о д ж и н а х  и др а к о н а х , о  л ю д о ед а х  —  
Е -гу ей , о бел о м  ти гр е и б ел ой  о б езь я н е , о  бессм ертны х Ш ань-сян ах. Д а н о  в сборнике  
и н еск ольк о бы товы х и сатирических сказок , главны м о б р а зо м , нравоучительного  
х ар а к тер а , од н а  д ет ск а я  ск азк а  и д в е  авантю рны е устны е повести.

С казки, зап и сан н ы е X. Ю суровы м, которы м с д е л а н  и их подстрочны й п ер евод , 
л и т ер а т у р н о  обр а б о та н ы  В . Ш ахм атовы м . П е р е д  составителям и стояла сл ож н ая  
з а д а ч а  п ер ев о д а  ск азок  с  ш эньсий ск ого диал ек та  дун ган ск ого  язы ка на русский. 
П ер ев одч и к и  стрем и ли сь сохран ить национальны й колорит подлинника, не за г р у ж а я  
тек ст сп еф иц и ческ им и  дунган ск им и  словам и и вы раж ениям и. К  сож ален и ю , в п е р е ­
в о д е  не у д а л о с ь  сохр ан и ть  са м о е  в а ж н о е  д л я  ф ольклорного текста —  народности  
язы ка. С казки, и зл о ж ен н ы е к анцелярским , казенны м  сл огом , звучат книж но; и зл о ж е ­
ние порой греш ит против правил 'русского языка как, впрочем, и предисловие, 
в котором  говорится  о «народном  ф ольк лоре» дун ган . В стречаю тся такие языковые 
п огреш н ости , как « одев ая  платок», такая т я ж ел о в есн а я  книж ная лексика, как «На 
д е р е в е  си д ел  больш ой паук, которы й м ного лет п р иобр етал  с е б е  огненны е глаза». 
У том ительны  и излиш ни п остоянны е инверсии, к которы м п рибегаю т переводчики: «Н о  
вот о д н а ж д ы , к огда ночы о усталы й б р ел  Ф у-ди  по ущ елью »... «К огда подош ел Ф у-ди  
бл и зк о» ... «И  вот р а з  услы ш ал Ф у-ди  у стариков». П рием  этот приводит к интонацион­
н ом у о д н о о б р а зи ю  и в м есте  с  тем  в се  ж е  не п ер ед а ет  специф ику дунганского синтак­
с и са . П р ед и сл о в и е  к  сбор н и к у  —  одн о  из лучш их кратких и злож ений  истории дунган.

П р и х о д и тся  п ож ал еть , что состав ител и  не д а л и  м атери ала, который бы хар ак те­
р и зовал  бы товани е собр ан н ы х ими ск азок . О чень интересны  сведения о старике- 
ск азоч н и к е Хия В у а х у н о в е  —  зн а то к е  гер ои ч еск ого  эп о са , ск азок  и песен. П о словам  
состав и тел ей , В у а х у н о в  зн а ет  м ного к а за х ск и х , киргизских и арабск их сказок, но, 
■к со ж а л ен и ю , не ск а за н о , н асколько п о сл ед н ее  типично дл я  дун ган ск и х сказочников. 
К р о м е В у а х у н о в а  в п р еди сл ови и  уп ом и н ается  ещ е только один  сказочник, о  твор­
ч еств е к отор ого  не д а н о  никаких св еден и й . Н есм отр я  на то, что творчеству В уаху- 
ц о в а  у д ел ен о  ср авни тельн о б о л ь ш ое вним ание, н е  ук а за н о , какие им енно сказки из 
ч и сла приведен ны х в сб ор н и к е зап и сан ы  от  него. Н еи зв естн о, о т  кого записаны  
о стальн ы е ск азк и, со  скольким и ск азоч н ик ам и  им ел  д е л о  соби ратель , что собой  п р ед­
ставляет  их р еп ер ту а р , какую  р оль  и гр ает  ск азк а  ■ в сов р ем ен н ом  бы ту дунган . С оста­
вители  отм ечаю т, что В у а х у н о в  п ол ь зуется  п опулярн остью  ср ед и  дунган ск ой  м олодеж и, 
но ничего не говор ят  с  том, п ерени м ает ли п оследн яя  его  сказки, п р одол ж ает  ли 
ст а р а я  ск азк а , в осн овн ом  п р и н есен н ая  и з  К итая, ж ить  ср ед и  м олоды х дун ган , р одив­
ш и хся  и вы росш их на тер р итор и и  К а за х ст а н а  и К иргизии. В  сборн ик е не дан о  п ас­
п ор ти зац и и  м атер и ал а . Н еи зв естн о , к огда , где , о т  кого записаны  отдельны е тексты. 
Т ерри тория у к а за н а  лиш ь для  всего  сбор н ик а. Г л ухо  ск азан о, что записи  произво­
д и л и сь  «в р а зн о е  врем я».

Ж а л ь , что состав ител и  н е п олож и л и  н ачала и ссл едов ан и ю  дунган ск ой  сказки, 
д а в  хотя  бы краткий ком м ентарий  и у к а за в  основны е п ар алл ели  к опубликованны м  ими 
сказкам . О тдельн ы е зам ечания, им ею щ и еся  в предисловии , недостаточны  и порой г о ­
лословны . В р я д  ли  м о ж н о  согласи ться  с  тем, что д р а к о н  —  влады ка восточных м о­
р ей  —  «вполне идентичен  м ор ск ом у  ц ар ю  р усск их ск а зо к »  или что сю ж ет  сказки  
« А х у н  и преступник  Д у -ф у »  « ц е л и к о м  заим ствован из арабской сказки. В се  эти 
н едоч еты  сн и ж а ю т  зн ач ен и е сбор н и к а, сам ы й ф акт появления которого в печати н е­
сом н ен н о  является  н ем ал оваж н ы м  собы ти ем  как в и зучен ии  истории, этнограф ии и 
и скусства  д у н га н , так  и в и стори огр аф и и  о б щ его  ск азк оведен и я .

Н а д о  н адеять ся , что сл едую щ и й  вы пуск «Д у н га н ск и х  ск азок » не заставит  себя  
д о л г о  ж д а т ь  и б у д е т  и зд а н  с  учетом  тех  тр ебован и й , которы е соврем ен н ая  наука 
п р ед ъ я в л я ет  к п убли к аци ям  ф ольклорны х текстов.

Э .  Г о ф м а н - П о м е р а н ц е в а

Н А Р О Д Ы  Е В Р О П Ы

« C o s t l i m e s  n a i i o n a u x », P r e fa c e  p ar A ndre V a ra g n a c , co n servateu r-ad  joint 
du M u sse e  N a tio n a le  d e s  A r ts  e t  tr a d itio n s  p op u la ires. D e s s in e s  par L epage-M ed vey . 
A u tr ich e , H o n g r ie . P o lo g n e -T c h e c o -S lo v a q u ie . P a r is , 1939, 20 pp. +  40 tab les.

А н д р э  В ар ан ья к  в св о ем  п р еди сл ови и  пы тается  объ ясни ть не только х у д о ж ес тв ен ­
н ую  ц енн ость  т ех  р исунков, к оторы е вы полнены  Л еп а ж -М е д в ей ем , но и их научное  
зн ач ен ие. Р и сун к и  ж е  эти  вы полнены  схем ати ч еск и  —  В ар ан ьяк  сам  назы вает их  
^схем атическим и си луэтам и ». И  на сам ом  д е л е , рисунки  костю м ов напом инаю т ку­
старны е игруш ки, ярко р аск р аш ен н ы е всем и  цветам и, какими только располагал  
х у д о ж н и к . В отнош ени и  красоч ности , н ар ядн ости , богатств а  костю мны х ф орм  рисунки  

• Л е п а ж -М е д в е й я  м огут  собл азн и ть  л ю би тел я  н ар одн ы х п р оизведен ий  или, как говорят
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ф р ан ц узы , тради ц ий . О ни м огут  им еть больш ой у сп ех  на театральной  сцене, в костю ­
м и р ован н ы х а сса м б л ея х . Н о в н аучном  отнош ени и  они, никакой цены не имеют. Ско­
р ее  н а о б о р о т  —  п р едстав л ен н ы е х у д о ж н и к о м  «силуэты » м огут ввести этнографа: 
и д р у ги х  спец иал истов  в за б л у ж д е н и е . В есь м а  вероятно, что х у д о ж н и к  рисовал  
н е по п р едстав л ен и я м  личной ф ан тазии , что он и м ел  п е р е д  собой  научно зари сован ­
ны е или сняты е ф отогр аф и ей  о б р азц ы . В  тек сте д а н  особы й список источников, 
больш инство очень д а в н ег о  врем ен и . Так, д л я  А встрии ук азан ы  и здани я  1804, 1813 
и. д р у г и е — н ач ала X IX  в. И з  б о л е е  новы х уп ом я н ута  лиш ь о д н а  р абота: H a m m e r -  
s t e i n ,  Traiohtfen der A lpen lander, 1930. Д л я  Венгрии указаны  книги сравнительно  
б о л ее  н о в ы е— н ачала X X  в., в частн ости  и зд ан и я  этн ограф и ч еск ого  о т д ел а  Н аци­
онального м у зея  В енгрии , и з них: д л я  Ч ехосл ов ак и и  ук азан ы  и зв естн ы е чеш ские 
и здани я  в П р а ге  1923 г. и д р ., П ольш а п о к а за н а  в источниках по н ар одн ом у  и скус­
ству, но по к остю м у —  м ал о. В  научной  ж е  л и т ер а т у р е  польских этн ограф ов  этот  
р а зд ел  п р едста в л ен  богато . Н е  отриц ая  х у д о ж ес т в ен н о г о  и н тер еса  воспроизведенны х  
к расочны х сх ем  н а р одн ого  к остю м а, н а д о  признать, что д л я  сп ец иал иста-этн ограф а  
нуж н ы  н е  о еи , а работы , п одобн ы е указанны м  в би бли огр аф и ч еск ом  списке.

В л .  Б о г д а н о в

Н А Р О Д Ы  З А Р У Б Е Ж Н О Й  А З И И

Е . N  е u f е 1 d, A n c i e n t  h e b r e w  m a r r i a g e  l a w  , W ith sp ec ia l re fe r e n c e s  to  g en era l 
Sem it ic  la w s  and c u sto m s, L ondon  —  N e w  Y ork —  T oron to , 1944, XIX — 304.

Н ов ей ш ая , н а и б о л ее  обш и р н ая  и н а и б о л ее  обстоя тельн ая  м он ограф и я  на тем у, 
и м ею щ ую  у ж е  до в о л ь н о  зн ач и тел ьн ую  сп ец иал ьн ую  л и тер атур у . Р а б о та  состоит и з  
четы рех частей . Ч асть  п ер в ая  —  «Ф орм ы  б р а к а »  —  п освя щ ен а  леви р ату , м атрилокаль- 
н ом у п осел ен и ю , о со б о й  ф о р м е б р ак а  с  у доч ер ен и ем  св о б о д н о й  ж енщ ины , браку  
п утем  похищ ени я , б р ак у  с  о б о ю д н о го  согл аси я , п окуп н ом у б р ак у , придан ом у, п р е д ­
б р ач н ом у  д а р у  и прочим  св адебн ы м  п одар к ам , м н огож ен ству  и к онкубинату. В о  вто­
рой части, «З ак л ю ч ен и е и р а ст о р ж ен и е  бр ак а» , и ссл едую тся  брачны й вы бор, сговор , 
св а д еб н ы е обр я ды , брачны й контракт, внебрачн ы е связи , р а зв о д . Т ретья часть п о­
свящ ена препятствиям  к зак лю ч ен и ю  б р ак а , в частности —  р од ств у  и свойству, за п р е ­
щ ен и ю  б р ак а  д л я  ж р е ц о в , этн и ческой  п р и н ад л еж н ости  и религии; о с о б о  р азби р аю тся  
в опросы  о б р а к е  ев н ухов  и н езак о н н о р о ж д ен н ы х . Ч асть  четвертая  тр актует  вопросы  
п р авов ого  п о л о ж ен и я  р оди тел ей  и д ет ей , м у ж а  и ж ены . П риводи тся  библи ограф и я  
п р едм ет а , о д н а к о , д а л е к о  не исчерпы ваю щ ая.

М .  К .

H e n r y  F i e l d  and J. В . G 1 u b b, T h e  J e s i d i s ,  S u l u b b a  a n d  o t h e r  t r i b e s  o f  I r a q  

a n d  a d j a c e n t  r e g i o n s  (G en era l S er ie s  in  a n th ro p o lo g y , №  10), M en ash a , W iscon sin , 
U . S. A ., 1943, 17.

К раткий очерк  и зв естн ого  а м ери к ан ск ого  ан тр оп ол ога  Генри Ф ильда со д ер ж и т  
и нтер есн ы е и ц енн ы е св ед ен и я  о  е зи д а х , оби таю щ и х в к ачестве оседл ы х зем л ед ел ь ­
ц ев, в чи сле ок оло  25  ты сяч человек , в И р ак е , п р еим ущ ественн о в ок р угах  Б а л а д  
С и н д ж а р  и Ш ей х  А ди . С ообщ и в о  р азл ич н ы х п р едп о л о ж ен и я х  касательно п р о и сх о ж ­
ден и я  и м играций этой  группы  и д а в  сп р авк у  о б  их п олитических с у д ь б а х  последн его  
в рем ен и , автор оп исы вает п р еи м ущ еств ен н о  их рел игию  и рел и ги озн ую  организацию . 
Д ан н ы й  м атер и ал  бы л со б р а н  автором  во врем я  его  экспедиции^ им евш ей п реим у­
щ ествен но ан тр оп ол оги ч еск и е цели, в И р ак  от  Ф и льдовск ого м у зея  в 1934 году . Е щ е  
б о л е е  краткая за м ет к а  колон и альн ого  о ф и ц ер а  Г л еб б а  с о о б щ а ет  беглы е сведен ия  о б  
о дн ом  сп ор н ого  п р о и сх о ж д ен и я  п лем ен и  —  с у л у б б а  (со гл а сн о  некоторы м  дом ы слам , 
они считались п отом кам и к р ест о н о сц ев ). К очуя к райн е и золи р ованн о в н аим енее  
доступ н ы х м еста х  пусты ни, п лем я  это  н а х оди тся  одн ак о  в подчинении у  арабов  —  
бед у и н о в , которы м  платит дан ь . Т аким и ж е  «низш им и» считаю тся у  ар абов  и некото­
ры е д р у ги е  кочевы е п л ем ен а  И р а к а , этн ограф и ч еск и  значительно отличаю щ иеся от 
су л у б б а .

М .  К .

С h r .  F i i r e r - H a i m e n d o r f ,  T h e  C h e n c h u s ,  J u h g l e  f o l k  o f  t h e  D e c c a n ,  

L ondon , 1943, XX II +  391 .
Э та книга п р едста в л я ет  со б о й  первы й том  за д у м а н н о й  автором  серии  «T he abori­

g in a l tr ib es o f  H yd erab ad » . А втор, австрийский учены й, переселивш и йся  п ер ед  войной  
ь А нглию , и зв естен  у ж е  своим и  м ногочисленны м и р аботам и  о п л ем ен ах  В осточной  
И ндии, п еч атавш им ися в теч ен и е р я да  л ет  в ж у р н а л а х  «A n thropos» , «Journal of the  
R oyal A n th r o p o lo g ic a l In s t itu te »  и др . Е го  р а б о т а  «T he N aked  N a g a s» , вы ш едш ая в 
1939 г., с о д е р ж и т  и нтер есн ы е д ан н ы е о  н а р о д е  к о н ь я к — о д н о м  и з плем ен  н ага в А с­
сам е. К нига о плем ен и  ченчу, д о  си х пор м ал о изуч ен ного  в этн ограф и ческ ом  отнош е­
нии,—  р езул ь тат  д в у х л ет н ей  п олевой  работы  автора ср ед и  п лем ен  Х а й д ер а б а да . И з  
о б щ его  числа ченчу (ок ол о 4000) автор вы брал груп п у в 426  человек , ж и в ущ ую  на А мра- 
бадск ом  плато в ср ед н ем  течении  Кистны , так как эт а  груп п а м е н ее  др у ги х  п одверглась  
внеш ним влияниям. Ш есть м еся ц ев  1940 г. автор изуч ал  только эт у  груп п у и со б р а л


